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The village of Suapur-Subiila

Twentyv-one texts belongmng to the archive of
the soldier Pharmuon have been published by E.
dollberger in JOS V (1431 ) 77H. Thesetextswith
oue exception have been translated and disenssed
by E. Bzlechter in JOS VI (1953) 8160, The fol-
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The village (URUS. No. 24:4) where thiz
El]'l?hi".-'l:_ has to be located eun be determined as
Supur-Subula! by the passage No.25:122 Subula,

I. Written UMBIN 98u-hu-la®; of. UMBIN-9Samads!
in the date of Ibal-pi-el of FEnunna (Sumer V 44 No.
3): of Naram-Sin of Einunna (Swmer V 139 No. 50,
written phonetically Sd-pi-ur-*Samad® in line 3 of the
lsnunna-code (Sumer IV G5).

2. The fact that No, 25 pertains to the same find as the
Ubarruom archive is proved by the awdeotity of s frst
witness Lu-fa-dw-wm (1. 21) with Lu-he-du-um son of
Abum-yagar (No. 10:20, No. 22:30), unabbreviated

the son of Nergal, was the |local wemen of thee
village, appearigg as witness m Nos, 4, 13 and 14
of the Ubarrum archive, and as a theophoric
element in the personal names Subula-musallin
(No. 19:24) and Subu’atum (JCS V 88b: 18, for
the readimg, see below, note G331, The villnge was
atuated on the well-known Me-Enlil canal® (No.
22:12) and perhaps not too far from Nergal's city

of Iutha?

In addition to No. 25.* the following texts gan
he assigned to the same hnd on the basis of
wentical personal names: Noo 10 (owner of
tatdet: Aplahsn son of Adad-Sarmam ) and No. 15
(owner: Imlik-Sin}; and on the basis of similarity
with Nos. 16 amd 17: No. 18 (owoer: Belis).
For the rest of the Geneva tablets® we leave the
provenience undecided.”

La-din-ae - O arduk (No. 19:23, 20019, rabidrum ) and of
the seribe, Aufl-"MéeEsarum son of Iremia (123 and seal)
with the scribe mentioned m Mo, 19:268 and No. 20:20,
(Lua'fid-Marduk can only be a by-form of Lunid-Marduk
lef. Stamm, ANG, 202] on the scheme of *audri: nawdru
3. For its location ef. F. R, hrans, Z4 51, p. 71,

!. T";!‘I'Hl'lt.l lIJ]lJ!"r ||']IIH FIFLENL O M ]rr.'q. LI Lrs i'll !J'II'
following personal names: (a) lrraja, father of Ayil-
Mekarum (see note 2); (b Nergal-abi (3:10, 13}, tran-
seribed us AN b-irdg-gal-a-bf (on the authority of Falken-
#tein; but neither nid for GIR nor irly; for UNTU scoms
jll;:l-'riﬁl."':l:'; ) & perEon writben "?r-rr:-!,.[ﬁ,TI gon of
Du-an-dera (232000, Trra[x x son of Da-aln-tr-ra
(21:42}, Erra-L1 [x| son of Da-an-lr-[ra] servant of
‘Lugal gl D-[due-a]  (2f:senl), and  Qr-ra-LO-#-nu
(21 :168). A Lugnl-ga () -dus{!) - [a] also 1n No. 22:seal 4 and
WNo. 10:=eal 2.

5. It i= of minor relevance whether or not Ii-igiga, the
adversary of Eribam, the owner of the tablet, is identical
with [li-ig¥am, the substitute of Tharrum; see below,
g 12t amd 131

i. No. 11; JOS V 83h: &3e: 88b: 52h: 64,

o WJO8 NV Ba belongs to the archive of the prineess
Itani, nadity of Samas at Bippar, of. Goetze, JO'S V100
and note 35 on p. 101,
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The archive 15 dated by eleven different vear
names, falling into the middle of Abi-efuly’s reign
of twenty-eight years®

Though we have been unable to undertalke com-
parative studies, our remarks are aimed at a bet-
ter understandme of the commumal hie of this
village. It was orgamzed along four different
chains of authornty, namely military (treated in
the following section), municipal, relimous, and
the civil serviee,

i1
The military hierarehy
In three of our texts, Nos. 1Y, 21 and 22,

Ana-Sin-takliaka, 15 charae
terizedd as  the grisgpri=ael  AGAUS (= ridim ],

"harrmm. son  of

“the proper soldier,” by contrast to [h-igisam,
som of Tarfbum, who appears as fah-ho-gu or
faki-fe-5u, “his (legal) substitute,” in these same
texts and text Noo 20% For the time of our
arclive, namely the late Old Babylomian period,
the entire military hierarchy from haghesi rank
to lowest was a= follows:"

Akk. TGULAMAR.TU (reading unkpown )t

Sum. ugula-mar-tu “weneral”
Akk. PA.PA (reading unknown )2

sum. PAPA (reading unknown) “‘ecaptain™

5. Years e, g, h, n, p, r, 5 t,u, vand of. Goselze, JOS
v 100-2.

U, gagoed rédim 18, in itself, no military title (Szlechier
p. 92 note 105: “chef de colons miltdarres,” read gagoad
réditzm with Goetze, JOS V 1005, but renders merely 1he
relation to the fabfum, in analogy to gaggad kaspim
(“prineipal') in contrast to sibfum (“interest'). Ae-
cordingly we do not consider aga-ud-sag (Tngnad,
BE 31:18, 66:14; TCL VII 15:4, 22), ar revealing an
exempted rank among the rédi’s, as an alternative
writing for gd-gd-ad AGA.US.

10. The letter V8 XVI 165 i= addressed, fa., 10
UGULAMARTUMES(!) PAPAMES() NU.
BANDAMES{!) 0 DUMU.E(copy: GA).DUE.BA.A
(Ines 7:10); for the latter see helow, section 1.

11. UGULA MAR.TU cannot be read "yake! dmurrim;
this is shown by KA XXI1 12:21; possible reading:
"ugitlamartd. Werefrain here from speculating how this
title (originally : “chief of the beduin,” “sheikh™} came
to mean the highest military rank of Old Babylonian
times. Nor do we go into the discussion of eompeting
titles: ugula-sgn-us-ec-ne, ugulz PAPA (see note 12),
12. The reading dfkd, introduced by Ungnad, does
pnot seem Justified. It is based on the equation of Iddin-
Urad PAPA (BA VI 505 No. 8) with Lddin-TUrud oo -fei-fm
(ghaed,, 1), but sinee st least nine Iddin-Uras’s figure in
thi= loeal nrehive, this identification 12 not convineing: it
confliets with the logogram LU . ZLZI nttested otherwise

Akk. .i'nluuf."ﬁ.m

=um. nu-banda “sergeant’E
Akk. rédiim

Sum. aga-us* “private”
\kk. taiifium

=um.  dah “substitute soldier™,

Three of these ranks appear i §526 and 33 of
Codex Hammurabi, which deal, respectively,
with the two most heonous erimes that a seldier
conld comrmt, namely buyving himself off {rom
war service and desertion.  These erimes were
stthject 1o the death pendlty, whether com-
mitted by o soldier or tolerated by an officer.
We ecannot decide whether Hammurabi  intro-
duced the death penalty or whether he was only
hallowing an older, unwritten law: nor whether
the encouragmg of the denouneer was an mno-
But we may point out that the highest
rank, that of UVGULAMAR.TU, was exempt
from responsibality.  The two paragraphs are

;
Vb k1O,

patallel, as shown especially by the recurrence
of the hireling (1 G-bun-g&) in both of
them,  §26 treats the problem of the under-
mining of military order from the private soldier’s
point of view, §33 from the officer’s. Juxta-
position of the two paragraphs will illustrate the

parallelism.

for dékimm (CT XXXVIIL 25:30 and Mezsner SAI No.
L3453, with the meaning awaker” {night watchman|, nor
does 11 do ju=tice to the meaning '1';||grr.u'll1“ required for
PA.FA; the analogy of German “'Feldwebel™ (1. “ramer
[dékiim] of soldiers,'" 2. “‘sergeant’) 15 anachromsztic.
The precursors of the Series 14 = & offer PA.PA and
uenlas PA.PA (Syria VIII 234, R.Sh. 9; SLT 99 i1 and
ANT 351:5 [unpublished]}, hut the relevant passage in
the canonioal version is not preserved.  One may sug-
gest: o halfim.

13, It must be remarked thut the fapullim does not
gceur in the archive of Ubarram; note, however, JOUS
V EOb (linez 5. 100, But sinee, in contrast to PATPA,
the title lapuitdm is not confined to the military sphere,
wir have no Euaran Lo that these two persons were ser
geants, much the mere so as a fuller and n shoemaker
also figure among the 14 LULMES DLDI U bar-rum &
He-el-Fu-nu {hnes 16-8), probably a kind of witnesses.
Since by the passage quoted in note 10 and by many other
vecurrences, NT.BANDA i an intermediary rank be-
tween PA PA and .='LG,5|.,'E_.'E, we are nof allowed to infér
from CH §33 (quoted below) that the proportion
*PAPA: vidim = laputicm:bi*icem is true,

14. Phonetic writing n-go-uf is attested in Proto-
li = da line 117 (from 3NT 35:15); the gloss G-ku-us
stems from the series antagal and renders o lnter de-
velopment .
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(826 ) “If a soldier or a fsherman, who 1s ordered
to o on an expedition of the king, does not go,
or hires a hireling and sends him as s E'i”t';_i.:-“
substitute, that soldier or hsherman shall be
killed: his denouncer will take s house.”™ (8§33
“If a ecaptain or a sergeani gets deserters (Le
if soldiers under him desert), or accepts and com-
mands & hireling as an (illegal) substitute, that
eaptain or sergeant shall be killed."

(Our translation implies two new interpreta-
tions: (1) munaggirum = “denouncer™® and (2)
sdh mishdtim = “deserter.” Turning first to
munagprum, we find the following evidence:

la. munaggirum in the voeabularies:

Old Babylonian 14 Series List A line 230 =
SLT 1:19: lu-EA-Su-di-du = mu-no-gi-rie-

15, In his paper, Szlechter offers o new translation of
this parsgraph and also cites two previous translations
(pp. B21.).

16, munaggiriom has generally been aceepted sa an e
regular IV /1 participle from agdruem and macde 1 synonym
of agrum {(von Soden, GAG §56e and 97m).  Bul doulis
coneerning this interpretation are voieed by Miles in
Diriver and Miles' book The Babjlonian Lews, p. 117
‘it 1s difficuit 1o see why the substitute receives the re
ward.’ Szlechter (loe. efl.) states gquite correetly that
the sanction of this paragraph corresponds only to the
gecond part of the protasis. In order to remove this
seeming ineon<stency, he translates o oo line 3 by
“mars’. Th. Bauer expressed his dissatisfaction with
the translation “hireling™ in Akkadische Lesestucke
Il 41,

> Ancaive oF UBaruM 123
um; Series 1z1 = thaly 0306: [K]JA-5u-di-a
= mu-na-gi-rum; series |4 = fa 111128, = RA
AV BHand K 2051:12: (ld-YEKA-Zn-dn-dn =
mu-na-gi-lre], followed by eme-*o-bv_ki-kii
= a-&i kar-gt; oseries malke = Sarrw IV 34
|mi-na—gij-rue = a-lel Lar-|gf]; Senmes, kagal
17 Fragment 3:3 = RKA-fu-dih-a = La-ar-
2ti-[nm].
|| ||”||'|'I'r-|'-'_|llr||'|'.1 FETRE BT 1.".'|||."'||:i:-illll
VRL XXVII 2330104347 11 226 {alder edition
[1 R 143,

_-'.l-.'l.'r.'-ulrr'-}u.' .'_-I"Il-rlr..u Ht  [trt=ae far-o !"."_r]rt" -r;,r.l.-,u_.lr.r;|;,|._

a proverb, Sumerian colomn destroved ;

cit=rot Cep=mrni=larm wi=mil [mi-nel-a wl-li-ir, 'a seor-
pion has stung a man, what has it gained?
awn peenser has cansed the death of a man, what
has he probted?”

o, mranaegiran 1noan Odd Babyloman legal tex
AJST, NXXIIT 227:11:10 (= Kohler-Unegnad.
Jrf'lrl ITT*]:,_ | i|| 16 Elj- Hk.il r'.'II'J-:":]H |||: I,“r'!".:l v =T
al-pi-tor w U UDUHLA (gérim) 3a DUMIU.
MES (mari) a-mu-ur-ri-t fa SC(Y (gt ) Kul'l)-
bue=-lirerm A Sen-bn-ni GIR.NITA (fallanalklam
far-ra-am  if-ma al-pu-umo ow im-me-ru-um  la
i-ha-as-Su-t-ma a-na fashu-ri-im w0 m-na-gi-
-Da-ai-Fu-i ™ Sen-ba-ny LUGALE
BANLIB.GI (I, “The governor Sm-bam has
sworn by the king: ‘for the cattle and sheep of
the beduins, in the hand of Kubbulum, that may
disappear, and for a “raven' (informer} or
denouncer that may appear, Sm-bam will recom-
pense the king.” "

d. The verb nuggurm

1=kt s

A passage from the first tablet of Luwdiul bl
némeg, whose text has now been recovered (Gur-
ney and Lambert, An. St IV 72, formerly only
known from the commentary V K 47 1 26, but
of. also von Soden, Bi. Or. X/1-2, p. 9 K14):
na-al-ti-bu lap-pe-¢ u-nam-ga-ra-an-ni, “my furi-
ous  companion  denounces me.” Not  guite
¢lear is this passage from a Mari letter (ARM V
34:12M1.): be-l Ja-as-ma-ah-*Adad di-na-gi-ir ii-lo
IR (uardam) S ki-ma jon-a-t vi-na-gi-ir a-wa-fum
ti-ul bi-Se-el v at-ta-a-ma 3a ka-ar-gi ti-de wa-ar-fooa-
lam  pu-ur-sa-am-ma  a-ni-lam o an-ni-tam me-
hi-ir tup-pi-ja &u-bi-lam, *“whether T have de-
nounced my lord Tasmah-Adad, or 1 have de-
nounced a eourtier who is my equal, is the matter
not foul? But you know the slanderer! Take
care of the mutler and write me an apswer one
way or the other.” Compare alse the obseure
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reference b0 nuggurum inoan Assyran hynou
(ZA IV 255 [K2361] 11 14).

¢, The verbal abstract taggirtim
Yiors X 46 an 120.; v-na mu-wi-Fi-nn a-<a-ti-wm-ma
fe-qi-ir-tam a-na  Sar-ri-um o u-f-ri-i, ":-.-;|r||!'|-n||_1'
among the poor peaple will bring a denuneiation
to the King (immto the palace)™; thud. 20-2: g-a-i-
nE-m  ba-gr-tr-tam a-ne SaE-ri-imt H-St-ri-imi- o
frt-gp-pr=ta-su =il j-ma-fia-ar-ma  Sar-ruame 1=l
Pal=Fn . “someone will |-:||:'|;; a denanembon o
the king, his denunciation will not be aecepted
and the king wall kill haim™; BTN VI 20011, an
( ¥ ”:ﬂr}.'hllllrlr: lettesr:  a-na frr-gpp-pr-fi-ame  i-zil-
az-ku-ulml, “he is always ready to denounee yon.”

The phrase Gisen dabbal occurs 1 the same
pontext m 82 of Codex Hammurabs (v 45, of.
an), bt here the
warded with the house of the delinguent, is
called meblnrum. The maimn differences botween

cnouneer. who s likewise re-

nuggierwmt and wlburem'™ have to be seen an the
followmg pomta: (@) The Sumerian correspond-
enece of wbburum 5 not a verh of speaking, Lt

14" bhascally “to tie,”" that 1=, “to imbiet a ban

17. We eannotl deerde what a2 meant by “hou=e™: 4
translation “real estate™ (so Meek apwd Pritehard,
ANET | ix hardly defensible; in the caze of o =aldier it
cauld only mean the eglum, bitvan, Livdan, constituting
his gglhiln - posasasion, but this could not be =eparited from
the duty of the soldier, namely military service and
other duties (1lkum); nor does the hieral franslation
“house'’ seem to be zatisfactory. As to 826, 11 is un
likely that the bitum (called &t riditéim in our No.
18:0 [Hzfﬁt'htf'l‘ nnte ::I wolild he :-:rpnrrj;lud froan the
other gibtum, namely field and garden; in §2, accuser or
accused may nol possess a house at all. Dreiver and
Miles, loe. cif. p. 116, advance partly the same argument
against “real estate’ and “house,” but their own
proposal “private property’ is likewise unaceeptable,
becanse this would be rendered by makl@rum or buddm,
not by bidum. The only way ol of the dilemma 15 &
translation “family®; if correct, the crimes committmd
by the pater familias would lead to his death nnd 1o the
enalavement of his wife and children.

18, wblmgrin 1= accusation of sorcery (8§21, theft (5126,
and adultery (§131).

18. That this 14, attested by vocabularies, oecurs in
§17 of the code of Lipit-Tstar (numbering after Steele in
AJA 194R8), was already observed by Langdon, JRAS
1920: 502 line 5 (¢f. Falkenztein, Or, n.g, XIX 109;, The
paragraph runs se follows: tukum-bi 14 lg-0 d-nu-
gur-ra-ta rnim-nu-zu-nfi] in- Tda' -1 4lG-binu-
un-gi-en inim-in-da-l4-a nam-i-ni-tag-ba {b
H-e, “if o man by wickedness withoui knowledge of 1 he
ease accuzes another man but cannot prove him guilty,
he bears the punishment for the erime of which he has
accnged him."’

o & person.” (h) As shown by the passages from
the vocabularies, the act of nuggurum became
professional ; it always elaims to serve the publie
Inlerest () uwbburum was by nature a risky
undertaking, whereas the professional -
geram. normally was not pumished if his denon-
cutbion proved  to be anjustified; the passage
quoted above from YOS X is no arpument against
the lntter gssumption, sinee it s royval arbitrari-
nes=. not law, that leads to the death of the
mithariem There

I the Kassite periad the imstitution of a publie
informer continued to exist under the name @i
wargy (BFE XVH 20:7, 28): but the term nug-
gurtm  was replaced by baldon,  likewise o
denounee™  (Peiser, Urkunden der 3. Ballo-
neschen Dynasite, No. 116:9: Assvrian Law A
), hines 82, 104 ; the passapes disenssed by F,
. Kraus in Z:0 XLIII 1071, and A XIV 157
H.E. 152:1: LU mu-kin-nu lu-t LC ba-ti-qu).
The habat of rewarding the accoser with the prop-
erty of the accused is still alive in the Assyrian
Law, bmt professional denouneers are no longer
atfested; denunciation became a public duty,
negleet. of which was subject to punishment.

2. By eonfronting $826 and 33 of Codex Hami-
murabi (above, p. 123), we have gained the trans-
lation “deserters” for sah nishdtem, already en-
visaged by Eilers, A0 XXXI/1:21, note 3™

2. Ausressser,” "Marodewrs'. Aszto my contribution
to this proposal, I have to admit that a phrase ®snesefifam
radtm 15 neither attested nor 1o be inferred from our
passage.  As was correctly stated by Eheling MAOKG
N/2:36, in all cases where *nisifitam (or even nedifiom)
raétim had been proposed, the rending nikittam rafum
1= the correct one (so alsa Labat, Trailé 152 pote 252-
mirussn mikitla arkr, “his disease gets into # eritical
(dangerons) state.” f, also ibid., 17:47 and 162:47:
fwnmng amily ildw wikitta drted [Ebeling, Tul. No.
2711, 23, 7], 4t ithe image of) & man's god gels into o
eritical state (nnd needs to be renewed).")

Other proposals for gdb n r'sl".':j.ﬁ T B S 533: The rond-
ering by Meek (loc. cil.) “*he obtained a soldier by con-
seription,’” following older models, was already criticized
by Falers (loe. eft) becanse rafim has not the mienning
al  legim, gabdtum, or mafidrum. Farthermore, why
should an officer suffer the death penalty if he ohtains
saldiers who are reerutied (by others)? The sense could
only be: “if he presses non-soldiers into service." But
this would be expressed quite differently; furthermore,
although nastfum is used for “to levy' (the population
for building a temple in an Old Babylopian inseription
[INES VII 260, 1. Fl, the idea of conseription for military
service 18 alien o the CHd Hn.h:_t-'lu}nin.n L, The tranz-
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TABLL 1

mu hun ni-tug
(5o 1)

Lubhfid-Marduk
{ Larhfidum)
Lipat-I&tan

LEsu-niksnr

b

EGULANARTU

PA.PA M
sincahani-idinnam
Firibmn- =i

nalitanry aerbae [l -Marduk

it seems |-n:||111|||_q:-r'_'u.' ':;_'.,' the consideration that,
if anything, the tolermtion of  desertion  (en
masse ) or even the mahility to hinder o should
lead to the execution of the responsible military
officiul.

[t must be admtted that
§826 and 33 i= not complete, but it does not mat-

the parallebsm of
ter whether desertion consists of  refusal o
serve and die (820) or of hiding and Hight as
implicd by the literal meaning  of  wishaton
(833 ): nor ean 1t be adduced against our inter
pretation that $33 displavs o certain inner in-
consistency in that ene case of acceptance of 2
hireling suffices for the death penalty, whereas
several cases of desertion (sdb wishdtim with s
reconstructed smgular *awil nisikfim) are neces-
sary for the same effect.

We support our explanation of $33 with a new
interpretation of the class of the wasthum or
autl nasihim, quite common i the Mar letters,”
which we consider, at least roughly, as synonv-
mous to sah neshdlim, but with the modification
that the latter class comprises ecases of ““civil
desertion,” such as the abandoning of his city by a
citizen (ef. CH §136). In fact, we find the follow-
ing sequence in Tablet 1) of the Series antagal
[CT XIX 47:8):

lation “*has pot exempt persons’ (Driver— Miles, loc.
etf. p. 122) is admittedly a mere makeshift, no real
solution.

2]1. Paszages quoted by von Boden Arch. Or, XVII 2
p. 363; common is also the permansive nasih, “‘he has
deserted.” We replace by this proposal the tsual
transiation “deportees,'” developed out of the late As-
synan conception of nas@fiu (= *“*to iransplant whole
populations™") but not fitting the Old Babyvlonian age.
Nasthu has perhaps a broader meaning than pafiru,
determined as “deserter’’ by von Soden, Or, n.s. XXI
16; of. ARM IV 86:46-7: LU.MES na-si-hi #a Fima ina
libbt matim patre lsnaganim, “the deserters who have
deserted in the country shall eome to me.”

g Silns-mah
[N oss, 2110

mir Sl - Ak CEETN

() P e

Sallurum
CE. No. 1D

Sl

Ann-Anmas-11s

Lilin ;:'E‘.I'Illll"l'
15 -nisir & -nfisir
Thini-Aclad Thorsi - Aelsiad
foribarm-Sin

b -Mardak = Ihni-Auriduk

I'I- Ut T".'*"ILJ{ |I:'||, [ AR | ,‘.-u, T ‘*11.-.,!-.:“.;'”.':'
LU KL (po) BAD. I “fellow citizen
tdwelling

sahrowd |

T R T

LT AR A

TR T A O P P R e | B

The set of the milidary superiors of Ubarrum is
revealed by Table 1, in which we inelude also the
mayors of 3upur-Subula. It is put together from
texts of three steeessive vears, Nos. 9, 19, 211, and
=4,

22, 1bm-Marduk funetions only as witness, not as seribe
in Nos. 21 bere he concludes the militiery delegation
amil Denrs the title dumu-d-dub-bi-n. whertas in
No. 8, written by him, he is ecalled dab-gar [t lyeat
trile, but with his father's name, in No. 19). Thai
dumu-o-dub-ba-a alternates with dub-car was gl-
residy ohsorved |I_'; Ungnad, BA VIAS:61: bait we learn
[rom our archive [confirmed by other sources), that the
title was restricted to seribes of the roval administra
Lo, [?H;}t‘t'i;lll_".' ]'ll]ﬁr.'lt'_'. serthies (s00 above, nole W, s
Thuresu-Damgin, £4 XX po 12, L 223, and oot earned
by an ordinary village seribe. Ungnad, ! e, also advo-
euted the correct resding dumn-é-dub-ba-a. The
rending doumu-gh-dub-ha-a, proposed by Thureau-
Dangin (le.: ¢f. Szlechter, note 118), s unfounded.
Our tithe has nothing in eommon with the offieial GA.
DB BA (SBumernan: fadubba; Akkadian: fandabalk-
k), one of the highest posts in the administrative
hiernrchy (not “‘wrehivizgl,” an anachronism); of. a
fortheoming =tudy by the author on *‘seribal eraft and
its terminology® (abstract in the reports of the Congress
of Onentalista, Cambridge, 1954,

Z3. It 18 true that the Sumerian equivalent does not
exnctly ht this tennslotion, meaning rather “expelled
from the city " but even if we concede thise slight dif-
ference bhetween auil 'uf.i'f.!hh'm and niasihu uraar'{ni]_ i
certain proof for the meaning of the former i= gained.
Cf. nlso the Series HARN-ra = hubullu, which lists a=
eguivalents of zi-ga the lollowing: gr-1-du, -bu-lu,
ni-gih-tu (Tablet 1l 155-7); resumed in Tablet XTII
(INES IV 164: 165-7) udu-zi-ga = tmmer ali(d)-1-8],
fi-|bv-tr], mi-[sih-fi]. We refrain from farther diseussion
of ntsthiu (Metssner, MAOG 111/3:26) because of lack of
sufheient means to determine it meaning.
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We learn from this table that there were af
least three captains (PAPAMES) under one
general. They were the stable elements 1o the
military
changed each yvear,

[n No. 24, the general and the captains {form g

organization, whereas  the egenerals

contrt 1 onder 1o decide a quarre] between 17 har-
rum amnd his brother Ii-sukkal, We offer o
translation of this text: “Ubarrum stated before
Sii-tbnn the woneral: I ordered® Tli-suklkal Ny
brother, who stays 1in |[my] city in order to take
care of [my field],? to plow the field (and) to ., . .
the barley, but he vefused to plow®® my field®:
my commander sn-itan®™ sent® to my brother
Ih-sukkal; they brought him to the city-"officer”
(mewczrrim 1 Sin-tbm the general and the eap
tams took the stand. mvestieated thewr (e
our ) quarrel™ and my brother Th-sukkal declared ;
[ did not E:éu}'
|f|i'|'.’1| and nol take ecare of s 'f'll"ili_' 1 Ik
brother:?® he has told an untruth® to myv com-

that 1 wonld not plow my brother's

manider. Now 1 deelare: 1% [ do not plow this

field in time, I shall carry the responsibility:
[if [ this [field] 15 not plowed by the thirtieth of
the seventh month, 1 will measure the |-|].].;h||a1-
of this field according to (the standard) of the
neighbonng fields.”"  (But) Ubarrum will recom-
pense the seasonal rent of four plowing  oxen®™

M., dh-pu-ur-fnu-ma.

25. In the wsual translation (Szlechter, note 135) the
idiom warkat (person or objeet) pordsu i= made & svno
nvm of aual (person) amdru, "“to investigate o case '
but already Walther, Gerichtmesen p. 222 chsprves that
the presupposed mesning ‘to inquire into & case' does
not bt some passages; he writes: “bisweilen . . . pur eine
Besorgung''; Oppenheim, JNES XIIT 142 proposes
correctly “‘to take eare of”" for some of the usages of this
idiom. We go further than Oppenheim and substitute
his translation in all places. In our |, 18, pards yarkaf
leglfm, replaces the special activity of 1. 6f.: we pre
unsble to read correctly or to restore the latier lines.
26. “to plow"” means final plowing nud sowing.

2. a-na eqli-ta [e-re-Etlm d-wl-u(!) -am {-pu-uf (1], 81.)
28, sa-pi-rid ) AEN Z[UTh-nli (1. 10

29, di-pu-ur-Fr-wm-ma (1. 11; text does not seem correet ),
0. a-rer glé-ir mlu-ir-ri-im (1. 12),

31, dz-zi-[zuw-ma  a-ula(!)-ti-Fwenn Comuern-ma (1 130
but one would expect *a-ga-ti-ni,

3L, [eqel]l Tal-hi-ja lo e-ri-e-|in-alm 4 ya-wr-ka-at (oqel
a-hi-fa bu-o-tu] o pa-ra-sa-am d-wl |ag-bi] (11 17-9).

a3, la & () -na-ali (1. 20,

34. -ma {l. 23),

35, [Fum-ma eglum) fu-g (1. 25).

3. Szlechter’s notes 100 and 141; there is no reason why

tnftu should refer to a pair. The word 15 hardly 10 he

[ound in AKRM T11 33.

te his brother [h-sukkal upon return from his
JOurney,

Analysis: Ubarrum and his brother, who was
likewise a soldier ™ alternate year by year in ful-
lling their military service: if Ubarrum is send
o the haredn (Zarcim ), Th-sukkal stavs home and
talkkes eare of Ubarraom’s field.  He must render
this duty without pay, but it was perhaps credited
to Hhi-sukkal's effu-diys, as, viee versa, in No. 3,
bwerndy of [ harrum’'s efbw=davs were eredited to
[h-sukkal (sce below, p. 128),  Th-sukkal had a
i c:|||_1. to Lhe R [ for  the |':||H'-"-'-||If_{
oxen.™  However [-sukkal was .-~1||"1'|1'ii-||11_1.' lax
i his duty that a conrt decision (albeit easily
reached ) wis necessary Lo remund hom of it and
to provide Ubarrnm with a docuament guarantee-
g the produee of his field for the fortheoming
yvear.  Muost remurkable 13 the faet that a simple
order siven to Hi-sukkal by the UGULAMAR.
UL or one of the .P.‘L.I].\-.-"n”';;" wemilhd not suthee
s mixed court had 1o assemble,

Loy attain this gos
consisting of a mumeipal authorty, the mu'ir-

riere, ™ and the military set, Obviously the de-

eiston of the court was reached mmediate
before Ubamum  (and his superiors) departed
12 = dctober).

v

for the campaign (VI
The strugzle” between Ubarrum and his sob-

stitute [h-igisam (see above, p. 122) develops by

stamres, as follows:

(a) Noo 19 15 a mutual agreement.  Field and

house are divided, ideally, in the ratio of two to

one, the respective duties (#kd) in the same

37, tena Sa-la-me KASKAL( -fu.

48, From other sourees we know that membership in the
redi nmd other professions was hereditary and that, to
the end of our period, the responsibility for miilitary (and
other feudal) duties was shared by the family [(ana
oIt NN Zasid).

b, Hl:_lrhillg is #aid about the aldi, i.e, the |:|:|||:'l|_=l'|' fe e e
for seed and fodder; perhape it went without saving
that Ubarrum had 1o provide it.

40, This official, whose Sumerian eorrespondence is
gal unkinn, “chairman of the assembly® oceurs also in
No, ¥, L. 2. His concern with the legal affairs of the
citigens was already observed hy Walther, Gerrehis-
wesen, 1M)-2,

M. ag-delf)-ru-ai-ma (No. 19:4), dg-|de]-ruai-lma] (No.
21:8), ig-de-ru-ti-ma (No. 22:3)

42 ﬂf!!'i.']”.-l'! el EFI-r"!'-EI-FIJ'JH_!J . f=ler-legpams b rkdn J'J'H.Iﬁ'ri.l'-
tifunw (1. 5 and 14! ukinmnu tef. Bzlechter, note 108,
Structure of No. 19: because Ubarrum and hiz substi-
tute Th-igisam - . . have struggled and | . . muatually
agreed, [li-igisam gave two female lambs to Ubarrum
{#c. as svmbol of the sgreement). In No. 24, o kind of
“rider' 1o 19, the same agreement iz referred to in the
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proportion. The local authorties, ™ ralndnum
(i Sbidtum)®™ and the military set (see above.
p. 126} are witnesses to the agreement, but the
rider (No. 20, concerniing the shares m eultiva-
tion and produee of the field, is only witnessed
|'lj-' the il'l|l]Iil'||:|i1|i1_'|.': HITE |r1i|i:'tr'_'l.' authoritios are
ahsent, as not interested.

(h) No. 21/22: field and house are now divided

b two real shares, each equal 1o the other:
the duties are also coually duvacded This settle-
ment followed the preceding one by gt least (and
probably no more than) five months; it 1s repre
sen fid h_‘-.' & draft (No. 21) and a hnal version
(No. 22), both written on the same day and biv the
same seribe,  The differences between the drafi
fabbreviated B.) and the final version {abbre-
viated B.) are the followine:

1. H1 15 based on a muataal aArrtement B. on o
decision made by the general and agreed to by
bhoth parties. 1

2. The division of the field differs: in By, both
Ubarrum and his substitute receive two diseon-

urds being situated i the
ternitory of the Kuruttum canal, and one third
in the district Karisum (lines 14-23): in B+ the
huruttum (and Karisum fiel
adjacent,” the corresponding shares of the sub-
stitite do not neighbor each other.®

3. There are shght differences in the witnesses

nected pieces, twio-

& of Ubarmm are

following phrase: [kilma  debbar Fumu lex)matl]  ilkim
Sifin ana aalué lalikim) idbubu, “since thev made an
agreement that the duties he 2:1."

43. With Bzlechier, p. 96.

44, It iz easy to infer from the seheme of witnesse= that
the dignity of rebidnum rotated vear by vear ameong the
elders.

45. . . imtagrdma . . . ina mitgurtifeia . . jedeu (11
J1f.}. The draft was not aenled (Bzlechter, p. 96h) and,
with Szlechter, it wns no aecepted by one of the parties
4. mahar Iddin-Samei UGULAMARTU iikundma
- and . Edzim KT (= $t0) fddin-Samad UGULA
MAR.TU if-ti-r-fu-nu-F-im (Il 46). We are unable
to read, restore or interpret the lust word.

4, L1, 111429 9ha eqlum wger palag Kurutlum z-p (text
offers GIS.SAR but there were no gardens to distribute
between the parties!) 3 ika ealum (wgar Kariswm) (5u
keidd nde Me-Enlil adi 8 ik eqlim im-su-d [l-igisam
tlegi=i, *“0 iku field in the territory of the eanal Kuruttu,
fneluding (11] 3 iku field (in the territory of Karlsum),
{extending) from the eanal Me-Eulil to the 3-iku (field)
-« - reclaimed by Ili-iqEam.”” We admit {hat this s
age i= not entirely elear to uz, but the difficulty may he
due 1o seribal errors,

48, Ll 16-19: 14 in the territory Karisum, 24 in Korut-
tum.

ArcHive oF Unalios 197

a8 between the two wversions® glag the seribe
secms 1o e anather in H"
. By No. 23 {= B,), a “rider™ tq B34, the sub-
stitute obtaing the usufruct® of two-Afteenthsi
of the field of Ubareim, peraaps as a bonus for
his agreement to thie division of the licld, which
was tavorable (o Ubarram (see unider el
ldentical 1n By and By s the division of the
poor]y preserved Gecdt Fididime it had  menstred
LA musart (SAR). or 43 me, and 18 now divided

Lo two shares of -

S
1)
|'|I|||E' of | i :"'-"LI:"

The designation tabhum (and s corm

-'"'."'LH -'IIHi el CCOTRCTREE OTr-

ative
qagaad rédim, of. above, p. 122) had beéeome oh-
solete. if not 0 certain ir;l|-|;|;:i|_\- {aniel SUperior-
ity ) were implied by them: but it is st rictly limited
to the military runk, otherwise the fbifium enjoys
the same rights and duties. the tormer ineluding
possession of field and house, the latter active
caty i the fhum (service) ®  We conclude that

19, Frore-LETE mar Do wi-Ir-r added in B, (1. 43
st person: Fe-ra- LT T R 9 S ¢ R P O g B SRR
13;, L 16 as neighbor (nope of the variants offers an en-
firl v =:1Ii.-l-;|1'1'.r|'_1' reading;; he belones to the RRERRA] [
paility In Bae: (but not inB,): (s 1&y-nisr PA.PA (]
34 sesling with the senl of another, as is culy noted o
these words: bunuk PAESTER 5Ly 'f"'ci'-"i.f.l'-'.f.'r.' prar la Rnemnke e sy
ph=mie (P ke ) cf. Ba, 1. M Ubaerum £00 -nall e h
Kl fhomu{di-Re (0 Su (1) Gh-nu-uky; here Uharrum seals
with the seal of his davghter, [Tal-ro-ami ! SAG.IL):
ib) Eribam-=in PA PA ] 357 ) !.||!'|_";|l|j|“ mdr Abum
uagar (1. 39), one of the £5bit alim, see ghove.,

oll. Both the traces amd the spues render the restorstion
Gimil-Marduk in B, |. 45, likely,

61, Bi, 1 Bci-ik-ka-alanail)

52, We emend in | 1 the number 80 into M. in order to
obtain the right proportion between the Karisum s
the Kuruttum part of Ubarrum's real estate,

od. By, H. 28-32, duplicate Bs, I 23-29: qi-fum ]-li-i-
t-Ra-ceme mdr Ta-ri-bu-wm 21 02) -1 -te-Fu -t e -a1 = deax- 41
t-th-hv-ta-al  ((mew-sa-am| la ¢-Zu-i. only i By} 10
"IN £ SA r-re-afl X x x| ke -da-al-ti-Fvenu a-na ]-1ig-
gi-Besam mu-ga-am a-na ri-bi-tm 5-ku-ne, “because the
part of 1. 18 blocked toward the rear, (has no lexit]),
10/60 SAR of the house, hetween [the twe parts] is their
commaon property; they made for I an exit towards
the square of the village ' The meamng “hlocked™
for nuffrutu results from our passage. The relation
with other oreurrenees (ef. ZA XXX IX 285) is not clear.
54 The term ke (vo known Sumerian correspand -
enee) 18 attested from the Od Babylonian to the end of
the Kassite period and is also used in Assyria, at Nuszi,
and at Hatwuga, where it intérchanges with Hittite
sabban. In his note 0, Bzlochter has collected hoth the
oceurreness and the seholarly treatments of this term
The most important addition to the former is: 6 if-ki

——i
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this equalization of the two ranks was o novelty
(soe1al reform), upon which the whole litigation
of U'barrn and his substitute was based.  Ubur-
rum could leave half of the ineome of his sehifu-
field to the sabstituie becaguse he had  other
sourees of meome, as will be seen later

We learn that the ifam was reckoned 1 davs;
the likeliest assumption s that the sum of the
tthu-davs of Tharrum and his substitute eovered
the 360 davs of the vear so that, after their last
divizion of duties and possessions, either of them
eijoved half a vear’s holidavs. How they kept o
(vearlv?) aecount of the dlkam is shown by No. |
whirh states that at a certain date Ubarmim and
hiz substitute were even with respect to flbum:
for surh a private clariffication no witnesses wers
required.  The regular accounting was made be
fore the gods Samad (the divine judge ), Marduk
(the god of the country), and Subula (the loes
numen ) and sealed by o [Jr'rr-.nl of the latter god. ™
From this document we can also infer that k-
days could be “loaned”™ and “borrowed.” But
that this kind of credit was not only the rale
between gaggad rédim and tahhum, but alzo be-
tween rédi's, is taught by No, |, where a “debit "
of twenty tllu-days is “paid buck™ by Ubarrum
to a certam Anatum. We do nod know the cause
of this debt, but it may be similar to that of No.
5, disrussed below %

No. 2 is a receipt made out to Ubarrum by his
superior, the PAPA Mattatum,” stating that
he has entered the service (ana ilkim irub) at a
certain date.

Nothing 15 diselosed n our doeuments about
the nature of the lkum of a soldier, but we may
assume that it was purely military, comprising
both the harrdn farrim (war serviee) and the many
peaceful employvments of rédi's: as policemen,
watchmen of transports, labor companies, ete.
as doeumented by contracis and letters.

i-la-ak (Figh, Lettera of the First Dynasty, No. 1:23);
to the latter: Koschaker, OLZ 1942, 301 and ZA XLVIII
208, note 78,

55. The same divine witnesses in No. 14 (see below, p.
130 .

56. The only witness, Ellitum, appears nlso in No. 8, 4
tak&iiu-record of Ubarrum.

57, Mattatum is the only witness beside the seribe,

11
The income of 4 soldier

The modest field of | bor®® shared by Ubarrum
with his substitute, was by no means his only
souree of ineame,  Not owning fields of his own,
he was busily engaged in what we may eall
falStfn-husiness,™ that s, renting fGelds and eul
tivating them with the help of lappi’s (nsso-
cuites |

Nog. 510, gathered by Szlechter mder the

1

|'|r‘;|1illl;_‘_ “rontrats de socbté are the docu-
ments of this activity.  We ean divide them into
bwe groups: in Nos, V=10% the real owners of
the fields e as bl |r.|II|I|'.|'.|‘|'_ wlhiereas i No=, o,
harrim plays this role, while the real proprie-
tors are hidden as the most iterested witnesses
in 1L 20 and 21 respectively,  Thus the following
picture emerges: the owners of the helds rented
by Ubarrum and his feppé Apil-ili3u are (a)
H5u-1bntsu (Nos. 5, 7, B: vears s, e), (b) Sunfiman
(Nos, 6, 9: vears v, u), and (¢) Sin-agand (Ne. 10;
vear 1), These beld egltm are no capitalists,
possessing large areas of arable land, but repre-
sentatives of the publie domain as revealed by
the title gugalfum® for {a) in No. 6:21 and the
title guzalim for {(e) in No. 10:3. By analogy
we conclude that (b) also acted for the puble
domain, perhaps likewise as gugallum.

In No. 10 the guzalim does not act in person
but is represented by his brother, who uses the
formula na gabé (name of the guzalim), thus

58, Bzlechter, Note 25: 18 seres." 1 bur was the mini-
mum sereage sllotted to sn &k ftkim in the south of his
empire by Hammurabi secording to Thureau-Dangin,
BA XX13 ("plus de six hectares, of. B4 XVII 1347):
I sere measures (L4 hectars, Strangely enough, when
Ubarrum was absenl on mulitary duties, this held was
nol plowed by the substitute, but by the brother of
Ubarrum (see above, p. 120 and below, p. 129).

S, Re-¢ E-mia-tem @ ta-ak-F-fon, Ammi-saduga Seisach-
Lhein §14 (= Hev, v 3), “harley (prodact of elds) boughi
or managed”; ok&fum 2 an abeiraet verbal noun to
kuzkidnm, “to make a profit (in commeree)' (Schoer,
FAR V 520),

40, In note 18, the monograph of Eilers devoted to agri-
cultural fappdivm-contraets, is cited.

fil. In No. 10, Ubarrum does not appear at all, the renter
bemg Apil-lifu, one of Ubarrum's fappd’s (No, 6).

G2, We atsume that this historieal title alternates with
dipiv ndrim during our period; bibliography given by
Szlechier in note 32, hut add my contribution in JVES
VIII 205 n. 149,
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contribnting to the mnght mterpretation of this
phrase, many times attested.®

The tappi's are: lli-sukkal, the brother of
Uharrum (No. &) Awlia (Noo 61; Apil-iliso
(sonn of Adad-sarrum, No. 7 and 103 Nergal-abi
(Na, 8), and Satran-tagdr (No. 9),

I”Il' -||i|.i|:1r'_1|' ';P|".:.:”|i:l"..'|1:|||"| WS 1l i'|r|_'|'i-~,"-"||
m this tvpe of transactions, tor m note of £he
confracts do any of the saperiors appear. B
we find the rabr’draem and the Shabuwm of ihe
vitage m Nos. 5, 9 and 10: and the son oof th
v (DUMIIT GALUNKIN(D.NA in No. 7.

The taksttem of No. o, coneladed witly Ulr-

rium’s brother® lli-sukkal (see above, p. 126),
concerninge a cultivated sesame teld of unknown
.-i:-,v_ reveals Lo us |]I1' |':r!]-|uk|||;_; I'I||r||f|.III|.:\-\.: |]|r-

labor (manalfum® e, last plowime and seeding)

Bi. The shade of mesning resalting from onr passage con

hirms the sugpe<tion of Kosehaker (o his comment o
Kohler-Ungoad, AG 1711 “NN acting = reprosents
uvels) of o public office” The legal import of this
F-]|r:|-|'l i= diseussed by Szlechter, [ 850 with hiblia

graphy,  As grateful as we are 1o him for having put (he
[Eerature in our grasp, mav we a=2k the learned author 1o
abandon the antiguarian =ivle of s bibliographiceal
notes and spare us the time of checking all of them by
providing us with a (eritical) extrnct of the Jdifferent
opinions and propesals? O, also JOS V 88hL 8 We
Irun-:c‘rih{- ll‘li.-i |1:1-|’“_‘.' ]]rF-.-.v["'.’r-:! ||_|.||:'|:|:r;||-||r l.l.'f|ii-|:|. |;|r

catise of identity of persomsl names prabably belongs ro
our archive. (1) 4 (PI) 3 is5) 1 24 ﬁIl..—TL.DI.'IhIf!J.J'-Z
(2) [KI x x| mar Lu-ul-ta-mar (3) [Al-yi-fl-18in (1)
[LOSEKIN.JEUD (5 [SUBAJANTIIB) ... A 84
{(7) Li-pi-tum le-gli] (8) a-na gu-bi-e (0) F-bi-98in (10)
Kou-uli-{bu-Jtum (11) Mar-Sippar (12) fh-ni-98in (13
Bu-ni-ja (14) A-gist-T8ar (15) Ki-ik-2Mardulk (16)
@ ma-du-ti (17) mahar H-du-ih-ni-fu (18) <Su-A BU-
fum (for ﬁuﬁﬂ*ﬂium} (19) GIR A -pil-Adad x-v (Maonth
I veur 2 of Abi-cfub). The emendation of tuphum
(ablum), *(dry) bran'™ in 1. 1 is not proven, but we find
tuhliur (ef. Selechter, note 68) in No. 15; here g daily
ration for a few days amountz to 2 swium wer chaff
(DUH.DURUs-ta-«, 1. 5), probably as fodder for plow

ing oxen (fshal = *“taken, not “seized’). In No, I1.
where a house is rented for the ridiculously low smount of
I #dium (= 6 quarts} of DUH (L. 10) veuarly, it probably
serves as no more than a rent of recognition,

64. It is true that Ubarrum iz the son of Ana-Sin-
takliku (variant: -takil), whereas Ili-zsukkal of No. 5,
according to the seal legend, is the son of & “Nin-|__],
but we still believe in the identity of the person with
Ubarrum’s brother, known fram No. 24,

65, Sglechter, note 36; “labor' is the literal {ranslation
of mdénafitten but the word actually implies the entire

Hinput,” oxen, fodder and seed ineluded.  In our doey-

ment, wdnahtum 15 omitted by mistake.

Aiecmive oF Taarum 1523

15 provided by Ili-sukkal and Ubarrum in the
relation 201, the output is shared equally.  But,
according to our assumption, Ubarmum has to
pay the real owner (I&u-ibnisy) from his share
From No, 3, a4 rider to Na. 3, written on the
ST |,L1|I'.,'1"-" wie mber that, I'i‘.'lli-'._".. Hi-snkkal
did all the work and was “paid” by 1barrum
with twenty days of foum (see ahove, p. 128}

Mo 6o oan agreement to open for cultivation
(Newlrwehepaeht Y7 o tield of 115 ki, to be planted
partly m Larley and partly in sesame®  The
rossty 1 e L{:Lill fronn the doriment ih fhi' I-r,n|[ll'-.'-.i!;|i.[:
(wh Awiliia the errdfum performs three-fourths
ol the “mpul” and enjovs, after deduetion of
(), three-fomrths of the wsufroct: (b)) Ubarrur.
the fitular owier and at the same time fevprgrie 0l
Awliga, participates in both inpiut and wsufruet
tor 1he extent of one-fourth: (¢) the real owner,
the public domain represented by the gugallum,
profits by a small tax® paid at the end of the
third year, as well as by having its pareel of
landd  transformed into enltivated soil.

In No. 7, the owner, Ubarrum and his fappi
have equal shares in the produet (sesame), and
the two partners render labor equally,

In No. 8, which has its closest parallel in con-
tract No. 3 published by E. Grant i the Haver-

66, We consider the variant UD16.KAM of No. 3 as
agninsl UD.IS.KAM of No. 5 as a seribal error.

67. Such as Schorr, ABRUT 1314, 132 175: hohler-Ung-
nad, HG 631-5, ete. O Landsberger, JNES VIII 275
Szlechter, pp. 841, and note 53

68, Ll 1 1 ki) 1 (wpad () KLKAL a-di pa-[ajt-tim
/34 BA | (upd) 25 SAR A=A tapr-fu-t / mie-he-er-du ]
tupd) 238AR / A-wi-li-ja i-pi-te-ma.  The measurement
in ll. 2 and 3 (emended in . 1) 1= not a gigurd (= 1 bur),
but & zida-tend, “wedge slanted to the right” (ef. ea-
nigu 11 157 and means 1 upd = 14 iki. Tapld 15 com-
mon in the Neo-Babylonian period (Ungnad, Glossar
183, In spite of these ohvious !‘l_li'l:l]ﬂt‘[iut]_ur WE st
recognize some difficulties, partly due to the careless
deafting of the text, L. 2: “of these (150 SAR). T SAR
nre Neuwbruch; as his half, Awilin will break (ipefts)
75 BAR nlone.” LI 12(.: “{as to)] the rest of the field.
they will labor each like the other.' It is hard to see
why the half mentioned in 1. 2 s mare tapid than the
Aot eglim in 1. 12; moreover, one would expect the
clumsily formulated stipulation of I 2f. immediately
Liefore 1, 12,

69, Only 6 sittum (= 36 quarts) per ikil (see shave, note
38} ageainst the normal 30 sdtum; o s@tum (= 6 quarts)
per ki seapme.
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ford Nymposium (New Haven, 1938 on p, 2307
the owner™ recetves one-third of the product
(sesame), and the r.'-'!I-'lfIfl'-"--'-'.'-' 15 shared |'_‘-' b

partners in the ratio of 2:1: the elause coneeming

I|'||~ i!i'-. o0 of the ||]'nlll_1-:'l i=- AL |;r||]*'|'-.|;|.‘u|;'.|]!|-
0 et ? 'he erredu takeis) over the ablieation
a5 in the parallel tablet published by Grant, to

prepare the field for the next vear. Thus:

LaFeLEl II II | "‘{.. . II bi |
: ] L R L
e fa b e 3 o
|_.| 'I|'|.' I|_'I - I B P i fogd s e d 0B R fmFia] il
i AR R L B R R B TR Crbie m el les ol Ul ez
qIinee E-l.‘1||:- h-" '.||| Bl i-E.;'l':'-l | !i-'|| I|.|'
LWALY, IO LEe fredis will e swey il desred
and plow (il sow 0" pwver (thie held) to the
dater 101 aivner”” date: 11T/

Fhe extent of Ubarraom's fabSiiem

e R [ e )
= BN T ¥y s RO II e SiEl

aclIviey,

= far as attested,

VOV
sze of fetd  ualing

Text BIL A ot baelil rumlnpen| idndle

Nk A . aghEcnmum  2e=mme vear &, IV /1S

T gl iitien SN AN veir o LTI A0

|L.-.|'|-e".

Mol T g abfennwm s0same  vear e, LII/G

N0, B t alizernnin HEEA e vear o 11141

:"';lrl'.l. 5 i '.III-;-r FLARAL SEELITE, ORI | | [-'JH
0 r.'l.lJ'.l'}l'.u.'.'r ]|;|r]|-_'|

As revealed E'."" Nos, 160 I_'|J:l|']'||”|.I:unh_-u_-;q_u-l]

some small cattle;™ they were in the care of pro-

. In this document the owner receives 13, the erréfum
(of whom there 1s only one!) 24, and a clause stipulates o
mimimum product of 435 sdlum per ¢4 (11, 10§.).
T0x, Read ASA for a-nainl. 1.
71. 11. M4f.: ULEBURSEGISI / PAKUD  i-zu-uz-
{zri)-ma.
72. This meaning of nishum is required by the context;
we understand that sesame was not renped (exédum], bai
torn out (nazihum), leaving the root= in the =0il.
73. In other texts the verbe napdyum and sopanum servo
especially for the preparation of the sl for sesame,
74. 4 gheep atl the end of the vear n, 10 sheep and 3 goats
at the end of yveéar h.  As to the reading of the logograms,
we may be allowed 1o note the following differences be
twizen Szlechter (8z2.) and myself (L.):

A UgHIA: Bz lahrdtune: L, jronerdium:; see AFO X

153,
B, UsUDUHLA: Bz. su'itum: L. sénum: ST 494
16a.

CONMEINUSSIA,: 5. j.lug'rril'.'um: L. Falvwwitum: oar
Wo. 19:17 confirms MST IT 433,

D. UZ.HLA: Bz. czzti: L, enadtum (ezzipfum): en-zo-i1
in Sultan-tepe 1851 /131 1.311,

tessional shepherds (r7'a), not only during the
summer scason but, we assume, permanent [y
There 15 no hint in these doecoments or in the
eonally stvled Noo 18 how the shephoerd was re-
warded for his labor and for the respons bty
which e undertook for loss and disease cansed
by unhygenie treatment of the sheep: we suggest
that the wool and the gont hair were divided
bebwern owner and .-|H':J-]|-"|'|| :IE'I'IJI'II!-t] TR TR =
Lablisbied] pata

Fhe loans of siiver adeaeed o 1 bt rrim }._\-
Lhe local sun-and-moon god (Nos, 1310 on 111 /21

ol thie Y noralsl ro e ||.Il'rr||1-'r-|| = finaneral

'f“'||' for T'harrurn and his  tad -:'.TIII-'-i'Il'1'['[|I'r:-=l':-..
ol even a= charity-loans which he needed in St
e the madest '-.11'.'L|I|| ey o | ||_'. i by r|1|[]|:'_" I;.1|'|’,'|-1,-.;
of the archive. We would hke o r‘qi:|:|1|| 1 hiess
loans rather as tabulations of a regular obligation
to the gods which Ubarmam, as head of his family,
Lo mect under the name of KU.TEABA

{ = LA LTE il . 1 ot iﬁll‘.": [ i 7 R % -

to this duty, amounting, where Sumas was con-
cerned, tao live shekels vearly, he was in arrears

for two vears.® “Lhe rods, 1., 1|'|:|I|3|'='! Were
willing to accept resular installments for the be-
lated payvments,™ but the loans required interest.™
[t was perhaps then a kind of stoeks, called other-
wise tlvibnm, that enabled the temples to give
churiiv-loans to the ctizens of the dlum. A
comprehensive sty of the Old Babylonian
temple loans has heen prepared by Dr. Rivkah
Harris (Crriental Tnstitute).

Neither can we mterpret the solated No, 12
as a document for financial transactions of Ubhar-
rum  plaving the role of a monev-lender and

(To B: In SL I1 494:11b — from the series URITAN NA
' dum s explained by Ty UDT H LA, not viee versa
The faet that coilleetives in the singular like sdbiim,
gLl e are provided with numbers, does not pre-
vent our reading |
5. The fact that both contracts are dated XTI/30 (last
duy of the vear) suggests o regular renewal of the con-
tractk: pegdd (for *rpedd)] points in the same direciton.
78. M MU.2.KAM I'-bar-rum la {id)-di-nu (No, 19:3f.)
T7. usaddarma . . . tppal (. 6f. and 9f.)
78, If our emendations in No, 14:2 are correct: L per
vear; but if transformed into a barley loan, }4. Weread
this line: 1 GIN.KT MAS 130 (correct to 300 BE.E, 1
GUR I {bdn, sorreet to PTLE, “interest is 30 graing per
shekel of silver, 1 PT per kor {of barlexl." But the imn-
terest on the “small™ loan given by Sin consisted ouly ol
vietuals (mdkalin No, 14:2, with Szlechter’s commentl).

%

i, i —
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LANDARERGER: ()N T1

profiting from the se-caf i "':‘.Ii.*-::‘_'lli:--i‘l.r AOre-
|4 -,

clation™ (eerhiillter Frouchlwuches)" We prefer
liia I“w:[l'.'li'l '|:i~ -'||;|!| |--.|n | LT LT 'n'.i1i!|

T-l'lll'l'lll'..-ﬂ rresil=-Drsimess (see abone, . [ 24

The share of the field’s |-‘:'|3IJI.|-1 that one of the

_-'a-l.il,-.-.i'~ (1s 10 1":|:.‘|,!|; g oviluated oo EELERE

1.1 i A M P |+ -
PEVEHDIE Al 8 i1 HATVEsT. [he clause ann
gty fupprsn Aelam rmoddad™ nabies 1 barmam

o cash monev for this oblipation more than s

months before the harvesting of the ropy, thonnrd

[||'.1}'.:'||::'.,' with a hittle loss

The untformyty of Ife i the ttle comrmunits

ol soldiers and farmers without soil of then (YT

1 £ 1 E ¥ ‘ 1 T 1 o | 1
WHS T .|-:||.1a-||n' 11l TR I-_'. !||1_-|.1 !::|I'|-I~:1| 1t1

gations (above, p: [26), bt Noo 25 of the archive
i LR T ESE s, 11 Wi understanng 1l -:--:'!--I'IIH, il

local scandal: the ERCipe of 1 oirl, I'Ii'.f.'l_._”"] Lo

: :
OIEE: o e st of The ollape, B ]':;li.".':-l_':, '|_I'

fathoer of {1 VOLITIE T1iain 1= Al |'||.'|!._-c ta b |||4-|_I|-

it hohler-Tineng & H{s 2,

H). "To whoever presents his (the delitor’s) tablet, he
i

'-'-':_J El-.!"'. |=."|l'- T L KA R ||-" bl LA '.'l'":" :"'I.':-."l"J_

ter, note G5

Aiecrive orF UUraiom

a1l

bied with Ubarrum’s substitute (above, . 121).
The undesianding of 1his text suffors from laei-
nae (in . 6-8 and 19£.): we offer what we are
able to tranzlate and retram  from  comment.
‘..IIE':III.-.|!:||iI:I| pot g TEa serzed  Fetham in -‘,'I‘H]_JIlI'-
Submla on behalf of his (Fribam's) daughter
|_E:-|I l-ahie: thus he =|1Hk!' tor him ! 1'n.|1. daurhter-
-k whom . haned out in order that 1 may
marty (her to my con )™ Eribam answered him:
By Marduk and Abi-esub!  Tf your danghter-in-
AWS 15 with me and if she (ever) should be soan
vith me, as (f T were) o who has |||'r-|.';_'i|I T
slave-woman of the ||:r|:|-'-|~ through the gate of
Babylon, mayv the law of my . .." he imposed

=1L
.\-I

a1l T
"\-;I_ Lo -I- i T I 2 R B o o P

s P I 1 A

S, Weoare annble (o restore this line: the name  of
|_| |I-:||-|'-L il il 1= r--._|||l-'ll'||. [ rhiepgas o fi ..;.!'

:\-.i| | ..'I _:- = o b A (o ,I -ll' 'I.li.'_l |

&3, mzlechter tropsiates: *la jeuns femme.” Lyt 1ke
clight quotations compiled by him in nere 148 have no
relation to (hiz strange rendering

MO, gr-ten-da-t|e] heez-re; not understood by ms

Falal

For errata & addenda see JCS




